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# Speaker Chinese Pinyin English Teaching Note

1 Lu Zheng An 我说了今天就睡

这

wǒ shuō le jīntiān jiù

shuì zhè

I said I'd sleep here

tonight.

我 = I, 说 = say. The 了 after 说 means the saying

already happened — "I said," not "I say." 就 jiù is

the attitude word: it makes the sentence

stubborn, like adding "and that's final." Without

就 this is just information; with 就 it's a decision

he refuses to reopen.

2 Lu Zheng An 哪都不去 nǎ dōu bù qù Not going anywhere. 哪 = where. 都 = all / in every case. 不去 = not go.

Together: "as for anywhere — I don't go." The

哪…都…不 pattern is how Mandarin says "not

anywhere at all." Notice there's no word for "I" —

Chinese drops the subject when it's already

obvious who's speaking.

3 Lin Yang 不行 bù xíng No. 行 xíng by itself means "OK / that works." Put 不

(not) in front and you get "that does NOT work."

This is a hard no — you're blocking the action

itself. Three lines later she says 不用, which is a

much softer no. Beginners mix these two up

constantly, so watch the pair.

就 — the stubbornness word

就 jiù has no clean English translation, which is why beginners skip it. It adds ATTITUDE: "and that's final." It shows up twice more in this scene, meaning
something different each time.
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4 Lu Zheng An 我要留在这照顾

你

wǒ yào liú zài zhè

zhàogù nǐ

I want to stay here and

take care of you.

要 yào = want to (it goes before the verb). 留 =

stay. 在这 = at here. 照顾 zhàogù = take care of.

Chinese simply lines the verbs up in order — stay

here, take care of you — with no "and" and no

"to" between them. English needs those

connector words; Chinese doesn't.

5 Lu Zheng An 等你彻底好了为

止

děng nǐ chèdǐ hǎo le

wéizhǐ

Until you are

completely healed.

等 = wait, 为止 = up to that point. They work like

bookends around the middle: 等 [something

happens] 为止 = "until that happens." 彻底 chèdǐ

= completely. 好了 = became well — that 了 marks

the change from sick to healthy. He's saying he'll

stay right up to that moment.

6 Lin Yang 不用 bù yòng Need not. 用 = use / need. 不用 = "no need" — you use it to

wave away an offer someone is making. Compare

her 不行 above: 不行 blocks you from doing

something, 不用 says the thing isn't necessary. If

a shop clerk offers you a bag you don't want: 不

用, 谢谢.

Verbs just line up

留在这照顾你 = stay-at-here-take-care-of-you. Chinese strings verbs together in order with no "and" and no "to" between them. Stop hunting for the
connector words — there aren't any.
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7 Lin Yang 我病已经好了 wǒ bìng yǐjīng hǎo le I am cured. 病 bìng = illness / to be sick. 已经 yǐjīng = already.

好了 = have become good. That 了 at the end is

doing real work: it signals a CHANGE happened.

好 alone = good; 好了 = got better. The 已经…了

pairing is a very common way to say something

has already finished.

8 Lu Zheng An 那快去洗澡吧 nà kuài qù xǐzǎo ba Go take a shower now. 那 = then / in that case (it links back to what she

just said). 快 = quickly. 去 = go. 洗澡 xǐzǎo = take a

shower (literally "wash body"). The 吧 ba on the

end is a softener — it turns a bossy order into a

friendly suggestion. Without 吧 he'd sound like

he's barking at her.

9 Lu Zheng An 早点睡觉 zǎodiǎn shuìjiào Go to bed early. 早 = early, 点 diǎn = a bit. 早点 = "a bit earlier." 睡

觉 shuìjiào = to sleep. This is one of the most

common caring phrases in Chinese — friends and

family say it constantly, the way English speakers

say "get some rest." Worth memorizing whole, as

a single chunk.

了 marks a CHANGE

好 = good. 好了 = GOT better. That small 了 is the difference between a state and a change into it. And 不用 vs 不行: one waves off an offer, the other blocks an
action.
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10 Lin Yang 对啊 你也得洗澡 duì a, nǐ yě děi xǐzǎo Yeah, you need to take a

shower too.

对 = correct / right. 啊 a adds a casual spoken

flavor. 也 yě = also, too. 得 is the key word here:

pronounced děi (NOT de), it means "must / have

to." Careful — the same character 得 is read de in

other situations. Same shape, different job. She's

flipping his own advice back on him.

11 Lin Yang 我这没有你要用

的东西

wǒ zhè méiyǒu nǐ

yào yòng de dōngxi

I don't have what you

need.

我这 = "my place / over here at mine." 没有

méiyǒu = do not have. 东西 dōngxi = thing / stuff.

The tricky part is 的 de: everything before it (你要

用 = you want to use) becomes a DESCRIPTION of

the thing after it. So 你要用的东西 = "the stuff-

that-you-want-to-use." Chinese puts the

description FIRST, then the noun — the reverse of

English.

12 Lu Zheng An 我洗完澡过来的 wǒ xǐ wán zǎo guòlái

de

I came here after taking

a shower.

洗完 = washed-finished. Attaching 完 wán to a

verb means the action was COMPLETED. 过来 =

come over. He isn't saying he'll shower — he's

insisting he ALREADY did. The 的 at the end adds

emphasis, like "that's how it happened." He's

defending himself.

的 puts the description first

你要用的东西 = "the stuff-that-you-want-to-use." Everything before 的 describes the noun after it — the reverse of English word order. Also watch 得 děi
(must), which is NOT the same as 的.
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13 Lin Yang 你刚才不是跑过

来一身汗吗

nǐ gāngcái bù shì pǎo

guòlái yī shēn hàn

ma

Didn't you just run over

covered in sweat?

刚才 gāngcái = just now. 跑过来 = ran over here. 一

身汗 = literally "a whole body of sweat." The 不

是…吗 wrapper looks like a question but ISN'T

one — it's how Chinese calls someone out. She

already knows the answer. English does this too:

"Didn't you JUST get here sweaty?" She's

catching him in the lie.

14 Lu Zheng An 所以我睡这儿啊 suǒyǐ wǒ shuì zhèr a So I sleep here. 所以 suǒyǐ = therefore / so. 这儿 zhèr = here (that

儿 ending is a Beijing-style sound, very common

in speech). The 啊 a carries the whole attitude —

it means "obviously, isn't it clear?" He's twisting

her complaint into his own argument for staying.

15 Lu Zheng An 不然我就睡客房

了

bùrán wǒ jiù shuì

kèfáng le

Otherwise I'll sleep in

the guest room.

不然 bùrán = otherwise / or else. 客房 kèfáng =

guest room (客 = guest, 房 = room — the parts tell

you the meaning). There's 就 again, same as line

1: it makes the statement sound settled and

matter-of-fact. He's pretending to compromise

while still not leaving.

不是…吗 — the fake question

你刚才不是跑过来一身汗吗 looks like a question but isn't. She already knows he ran here sweaty. This wrapper is how Chinese calls someone out — exactly
like English "Didn't you JUST...?"
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16 Lin Yang 我说你赖上了是

吧

wǒ shuō nǐ lài shàng

le shì ba

You're really sticking

around, aren't you?

赖 lài = to cling on / freeload / refuse to leave.

Adding 上了 means the clinging is now locked in

— he's latched on. 是吧 shì ba at the end =

"right?" — a tag question, like English "...isn't it?"

She isn't really asking. She's accusing him, with a

sigh.

17 Lin Yang 你信不信我给你

妈打电话

nǐ xìn bú xìn wǒ gěi nǐ

mā dǎ diànhuà

You think I won't call

your mom?

信 xìn = believe. Saying a verb, then 不, then the

same verb again (信不信) is how Chinese forms a

yes/no question — it literally asks "believe-not-

believe?" 给 gěi = to / for. 打电话 = make a phone

call (literally "hit electric-speech"). But this isn't a

real question — it's a THREAT: "try me."

18 Lu Zheng An 那太好了 nà tài hǎo le That's great! 太 tài = too / extremely. 好 = good. The 太…了

sandwich = "so very ___." You'll use this

constantly: 太贵了 (too expensive), 太累了 (so

tired). Here he says it with a completely straight

face — her threat is exactly what he wants.

信不信 — the verb-not-verb threat

Chinese makes yes/no questions by repeating the verb around 不: 信不信 = "believe-not-believe?" But 你信不信我给你妈打电话 isn't asking anything. It
means "try me."
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19 Lu Zheng An 我妈要知道我在

这儿肯定更放心

wǒ mā yào zhīdào

wǒ zài zhèr kěndìng

gèng fàngxīn

My mom would be more

at ease knowing I'm

here.

Careful with 要 here — it does NOT mean "want"

this time. It means "if." 我妈要知道 = "if my mom

knew." 肯定 kěndìng = definitely. 更 gèng = even

more. 放心 fàngxīn = feel at ease (literally "put

down heart"). He calmly explains why her threat

actually helps him. She has no move left.

20 Lin Yang 行 xíng OK. One syllable — total surrender. 行 = fine / OK /

that works. Look back at line 3: she opened with

不行 (absolutely not). Now she's down to plain 行.

Same word, minus the 不. That one dropped

character is the entire arc of the argument.

21 Lin Yang 我就忍你一晚 wǒ jiù rěn nǐ yī wǎn I'll put up with you for

one night.

忍 rěn = endure / tolerate / put up with. 一晚 =

one night. And here's 就 a third time — but now it

LIMITS: "only one night, that's all you get." Same

little word, and the meaning shifts with the

context. That's very typical of Chinese.

22 Lu Zheng An 干嘛 你也要睡这

儿

gàn ma? nǐ yě yào

shuì zhèr

Why do you want to

sleep here too?

干嘛 gàn ma = "what are you doing?" or "why?" —

very casual, a bit annoyed. You'd say it to a

friend, never to your boss. 也 yě = also. He's

throwing her own 也 right back at her (she used it

in line 10). Now HE's the one complaining.

要 doesn't always mean "want"

我妈要知道 = "IF my mom knew" — here 要 means if, not want. Same character, different job; context decides. And 行 is 不行 minus the 不: the whole
argument, in one dropped character.
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23 Lin Yang 起来 qǐlái Stand up. 起 = rise, 来 = come. Together: get up. Just the

bare verb — no 请 (please), no 吧 (softener) —

and that's what makes it blunt. Chinese doesn't

need a word for "you" in a command; the

command IS aimed at you. She's done

negotiating.

24 Lin Yang 赶紧睡觉啊 gǎnjǐn shuìjiào a Go to sleep now. 赶紧 gǎnjǐn = hurry up and do it — stronger and

more urgent than 快 (quick). 睡觉 = sleep (same

word from line 9). This 啊 a isn't softening — it's

an impatient push. Compare his gentle 早点睡觉

earlier with her 赶紧睡觉啊 now: same action,

completely different energy.

25 Lin Yang 别把我家弄乱 bié bǎ wǒ jiā nòng

luàn

Don't mess up my

house.

别 bié = don't (the standard way to tell someone

NOT to do something). 弄乱 nòng luàn = make

messy. 把 bǎ is the hard one: it pulls the object

(我家 = my house) in FRONT of the verb, so you

can say what gets DONE to it. The shape is 别 + 把

+ [the thing] + [what you do to it]. Think of 把 as

"take my house and — don't make it messy."

别 + 把 — don't do THIS to THAT

把 bǎ moves the object in front of the verb so you can spell out what happens to it. 别把我家弄乱 = "take my house and — don't make it messy." The structure
beginners avoid most, and need most.
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